
Bissanzeige:
LED in Verbindung mit einem Ton-Signal 

zeigt den Biss an, danach leuchtet die 

LED 20 Sekunden nach.

Erhältlich in 4 Farben, (Rot, Gelb, Grün, Blau). 

Lautstärke:
Die Lautstärke kann durch mehrfaches 

Drücken der V (volume) Taste in 5 Stufen 

reguliert werden.

Tonhöhe:
Der Ton kann durch mehrfaches 

Drücken der T (tone) Taste in 

6 Tonarten eingestellt werden.

Индикаторы поклевки водонепроницаемы. Однако после использования во время дождя 
необходимо их насухо вытереть и хранить в сухом месте.  Не храните индикаторы рядом 
с  источниками отопления, так как это может привести к выходу из строя батареи. 
Если вы вынуждены хранить индикаторы в тепле, предварительно выньте батарейку.

Как подключить дополнительный индикатор.
Включите индикатор и радиоприемник. Одновременно нажмите на кнопки V и Т, удерживайте 
несколько секунд. Имитируйте поклевку на индикаторе при помощи лески. 4й светодиод на 
радиоприемнике покажет, что дополнительный индикатор был успешно установлен.

Einschalten:
V Knopf für ca. 2 Sek. drücken, 

danach loslassen.

Der Alarm gibt drei Töne ab.

Ausschalten:
V Knopf ca. 2 Sek. drücken, 

danach loslassen. Der Alarm

schaltet sich aus.

Sensibilität:
Durch mehrfaches Drücken der S (sensitivity) 

Taste kann die Sensibilität in 4 Stufen 

reguliert werden.

Bissanzeige:
Die 4 unterschiedlichen LED‘s geben in Verbindung 

mit einem Tonsignal an, auf welcher Rute der Biss 

erfolgt. Danach leuchtet die LED 20 Sekunden nach.

Einschalten:
An / Aus Knopf für ca. 2 Sek. drücken, 

danach loslassen.

Der Receiver gibt vier Töne ab.

Ausschalten:
An / Aus Knopf ca. 2 Sek. drücken, 

danach loslassen. Der Receiver schaltet

sich aus.

Lautstärke:
Die Lautstärke kann durch mehrfaches 

Drücken der V (volume) Taste in 4 Stufen 

reguliert werden.

Tonhöhe:
Der Ton kann durch mehrfaches Drücken 

der T (tone) Taste, in 4 Tonarten eingestellt

werden.

Batteriewechsel:
Schieben Sie den Schiebedeckel auf der Rückseite des Receivers 

mit wenig Druck nach unten. Danach setzen Sie die 2 AA Batterien

in das Fach. Stellen Sie sicher dass die Batterien so eingelegt sind

wie angezeigt.

Danach den Schiebedeckel wieder komplett verschließen. 

  Bissanzeiger Funktionen
● Eingebauter Funksender 
● Ein - / Aus Schalter 
● Einstellbare Lautsstärke. Die Lautstärke 
   kann auf „Null“ reduziert werden.
● Einstellbare Tonhöhe 
● Sensitivity Control 
● Einstellbare 4 Farben LED
● LED-Licht als Bissintervall-Anzeige / Nachleuchten
● Separates Batteriefach 
● Mit Soft Touch Finish 
● Anschluss für 2 x AA (1,5 V LR6) Batterien

  Funkempfänger Funktionen
● Ein - / Aus Schalter
● Einstellbare Lautsstärke. Die Lautstärke 
   kann auf „Null“ reduziert werden.
● Vibrationsalarm
● Einstellbare Tonhöhe
● Separates Batteriefach
● Mit Soft Touch Finish
● Anschluss für 2 AA (1,5 V LR6) Batterien

Bite Indication:
LED lights in combination with a sound signal 

will indicate a bite. The LED light will continue 

to shine for 20 seconds. Available in four 

colours (red, yellow, green, blue).

Volume:
The volume can be adjusted to 4 different 

levels by pressing the V-button repeatedly.

Sound:
The sound of the beep can be 

adjusted to 4 different frequencies by 

pressing the T-button (tone) repeatedly.

How to change battery:
Open the battery cover on the back side of the bite indicator and insert the LR1 batteries. 

Please make sure batteries are positioned correctly as indicated. Close battery cover.

How to change battery:
Push down the battery cover on the back side of the receiver and 

insert the 3 AAA batteries. Please make sure batteries are positioned 

correctly as indicated. Close battery cover.

Storage:
This bite indicator has been conceived to be waterproof. Nevertheless it should always be dried 

up after heavy rain and stored in a dry place. Do not store the bite indicator in very warm places or 

close to a heating as damage may occur to batteries. If you wish to store your bite indicator in a warm 

place please make sure you remove batteries first.

How to install an additional bite alarm:
Switch on both the bite indicator and the receiver. Simultaneously press the V and T button for 

some time. Then trigger a beep signal by simulating a bite on the bite indicator you wish to install. 

The fourth LED light on the receiver will indicate that the new bite indicator has been installed successfully.

How to switch on:
Press button down once, then release.

The receiver will beep four times. 

The LED light will continue to shine 

for 20 seconds.

.How to switch off:
Press button down once, then 

release.

Sensitivity:
The sensitivity of the bite indicator can be 

adjusted to 4 different levels by pressing 

the S-button repeatedly.

Bite Indication:
4 different LED lights in combination with a sound 

signal will indicate on which rod you have got a bite. 

The LED light will continue to shine for 20 seconds.

Volume:
The volume can be adjusted to 4 

different levels by pressing the V-button 

repeatedly.

Sound:
The sound of the beep can be adjusted 

to 4 different frequencies by pressing the 

T-button (tone) repeatedly.

How to switch on:
Press button down once, then release.

The receiver will beep four times.

How to switch off:
Press button down once, then release.

.

  wireless bite indicator
● Integrated wireless transmitter
● Sensitivity Control
● Separated battery compartment
● On/Off button
● Adjustable volume. The volume can be reduced to zero.
● Adjustable tone pitch LED-light as bite interval indicator/ afterglow
● With soft touch finish
● Connection for 2 x 1,5V LR1 batteries

radio receiver
● On/Off button
● Adjustable volume
● Adjustable tone pitch
● Separated battery compartment
● With hip clip
● With soft touch finish
● Connection for 3 AAA batteries

Ton dźwięku:
Ton ustawiany jest za pomocą 
przycisku T (tone), umożliwia on 
ustawienie 4 różnych tonów.

Wymiana baterii:
Zaślepkę znajdującą się z tyłu urządzenia należy lekko nacisnąć i 
ściągnąć w dół. Następnie zgodnie z oznakowaniem włożyć do 
przegrody 3 baterie AAA, po czym z powrotem założyć zaślepkę.

Włączanie:
Raz nacisnąć przycisk i puścić.
Wskaźnik wyda 3 dźwięki, a dioda
LED będzie świecić przez 20 sekund.

Wyłączanie:
Krótko nacisnąć przycisk i puścić.

Sygnalizacja brania:
4 różne diody LED w połączeniu z sygnałem 
dźwiękowym informują, na której wędce nastąpiło 
branie. Sygnalizacjaświetlna powtarzana jest przez  
kolejne 20 sekund.

Głośność:
Głośność regulowana jest przyciskiem 
V (volume) w czterostopniowej skali.

Włączanie:
Raz nacisnąć przycisk i puścić.
Odbiornik wyda 4 dźwięki.

Wyłączanie:
Krótko nacisnąć przycisk i puścić.

  Radiowy wskaźnik brań
● Wbudowany nadajnik
● Kontrola czułości
● Osobna przegroda baterii
● Włącznik
● Regulowana głośność z możliwością wyłączenia
● Regulowany ton dźwięku
● Wykończenie Soft Touch Finish
● Działa na 2 baterie 1,5V LR1

  Odbiornik radiowy
● Włącznik/Wyłącznik
● Regulowana głośność
● Regulowany ton dźwięku
● Osobna przegroda baterii
● Uchwyt na pas
● Wykończenie Soft Touch Finish
● Działa na 3 baterie AAA

Indikace záběru:
Rozsvícení LED diody v kombinaci se zvukovým 

signálem budou indikovat záběr. LED dioda bude 
svítit ještě 20 vteřin. Dostupné ve 4 barvách 
(červená, žlutá, zelená, modrá).

Hlasitost:
Tlačítko hlasitosti lze nastavit na 4 různé úrovně 
opakovaným stlačením V tlačítka.

Zvuk:
Zvuk lze nastavit na 4 různé frekvence 
opakovaným stlačením T (tón) tlačítka.

Jak vyměnit baterii:
Odstraňte krytku na zadní straně přijímače a vložte 3 AAA baterie. Prosím přesvědčte se, že jsou baterie 
umístěny správně podle indikace. Vraťte krytku na místo.

Jak vyměnit baterii:
Odstraňte krytku na zadní straně přijímače a vložte 3 AAA baterie. 
Prosím přesvědčte se, že jsou baterie umístěny správně podle 
indikace. Vraťte krytku na místo.

Skladování:
Tento systém indikátorů záběru je koncipován jako voděodolný. Přesto by měl být po použití vždy osušen 
a uložen na suchém místě. Neukládejte systém v horku, například poblíž topení – mohlo by dojít k poškození 
baterií. Pokud budete ukládat systém na velmi teplém místě vyndejte nejprve baterie.

Jak přidat další indikátor:
Zapněte indikátor i přijímač. Stiskněte obě tlačítka V a T zároveň a podržte. Pak vyvolejte simulovaný záběr 
na indikátoru, který chcete připojit k přijímači. Čtvrtá LED dioda na přijímači indikuje úspěšné připojení 
nového indikátoru.

Jak zapnout indikátor:
Stiskněte tlačítko jednou a uvolněte.
Přijímač zapípá čtyřikrát. LED dioda 
bude svítit 20 vteřin.

Jak vypnout indikátor:
Stiskněte tlačítko jednou a 
uvolněte.

Citlivost:
Citlivost může být nastavena na 4 různé úrovně 
opakovaným stlačením S tlačítka. 

Indikace záběru:
4 různé LED diody v kombinaci se zvukovým signálem 
budou indikovat na kterém prutu máte záběr. 
LED dioda bude svítit ještě 20 vteřin.

Hlasitost:
Tlačítko hlasitosti lze nastavit na 4 
různé úrovně opakovaným stlačením 
V tlačítka.

Zvuk:
Zvuk lze nastavit na 4 různé frekvence 
opakovaným stlačením T tlačítka.

Jak  zapnout přijímač:
Stiskněte tlačítko jednou a uvolněte.
Přijímač zapípá čtyřikrát.

Jak vypnout přijímač:
Stiskněte tlačítko jednou a uvolněte.

  bezdrátový indikátor záběru
● Integrovaný bezdrátový transmiter
● Kontrolka citlivosti
● Oddělený bateriový prostor
● Tlačítko ZAP/VYP
● Nastavitelná hlasitost. Lze nastavit i na nulu.
● Nastavitelná výška tónu
● Dioda LED pro indikaci záběru
● S povrchem SOFT TOUCH
● Provoz na 2 x 1,5V LR1 baterie

  příjímač
● Tlačítko ZAP/VYP
● Nastavitelná hlasitost
● Nastavitelná intenzita tónu
● Oddělený bateriový prostor
● S klipsou na pásek
● S povrchem SOFT TOUCH
● Provoz na 3AAA baterie

Индикатор поклевки.
Светодиоды в комбинации со звуком 
сигнализируют поклевку. Светодиод 
будет мигать в течение 20 секунд. 4 цвета 
( красный, желтый, зеленый, голубой)

Громкость: 
4 уровня регулировки громкости. 
Для выбора нажимайте на кнопку V

Тон сигнализатора:
Тон сигнализатора может быть 
отрегулирован при помощи нажатия 
на кнопку T (тон). 4 варианта

Откройте крышку отделения для батареек на обратной стороне индикатора и поместите 
1 батарейку LR 1.  Убедитесь, что батарейка размещена согласно полярности. 
Закройте крышку отделения.

 Откройте крышку отделения для батареек на обратной стороне 
радиоприемника и поместите 3 батарейки ААА.  Убедитесь, что 
батарейки размещены согласно полярности. Закройте крышку 
отделения.

Чтобы включить, 
нажмите на кнопку вкл/выкл и отпустите. 
Радиоприемник издаст 4 кратный 
звуковой сигнал. Светодиод будет 
мигать в течение 20 сек.

Чтобы выключить, 
нажмите на кнопку вкл/выкл, 
затем отпустите.

Контроль чувствительности:
Чувствительность индикатора может 
быть отрегулирована нажатием на 
кнопку S. 4 уровня

Индикатор поклевки.
4 разных цвета светодиодов и звуковой сигнал 
помогут определить, на каком удилище произошла 
поклевка. Время работы светодиода 20 сек.

Громкость: 
4 уровня регулировки громкости. 
Для выбора нажимайте на кнопку 
V (громкость)

Тон сигнализатора
Тон сигнализатора может быть 
отрегулирован при помощи нажатия на 
кнопку T (тон). 4 варианта

Чтобы включить, 
нажмите на кнопку  вкл/выкл., затем 
отпустите.Радиоприемник издаст 4 
кратный звуковой сигнал.

Чтобы выключить, нажмите на 
кнопку вкл/выкл, затем отпустите.

  индикатор поклевки
● Встроенный беспроводной передатчик
● Контроль чувствительности
● Отделение для батареек
● Кнопка вкл/выкл
● Регулятор громкости до нуля
● Регулятов высоты звука
● Светодиод-индикатор поклевки
● Покрытие Soft touch
● Выход для источника питания для 2 x 1,5V LR1 батареек

  радиоприемник
● Кнопка вкл/выкл
● Регулятор громкости
● Регулятор высоты звука
● Отделение для батареек
● Клипса для крепления на поясе
● Покрытие Soft Touch
● Питание от 3 ААА батареек Indicador de Picada:

4 diferentes colores de LED en combinación con 

sonido cuando tienes una picada. El LED se ilumina 

durante 20 segundos. Disponible en 4 colores (rojo, 

amarillo, verde y azul).

Volumen:
El volumen puede ser ajustado en 4 diferentes 

niveles, presionando el botón V repetidamente.

Sonido:
El sonido se puede ajustar en 4 

diferentes frecuencias, presionando 

el botón T (Tone) repetidamente.

Cambio de las baterías:
Abrir la tapa de las baterías situada en la parte trasera del indicador e introducir la batería LR1. 

Por favor conecte correctamente la batería en su posición. Cerrar la tapa. 

Cambio de baterías:
Presionar hacia abajo la tapa de las baterías e introducir 3 

baterías AAA. Por favor conecte correctamente las pilas en su posición.

Cerrar la tapa. 

Mantenimiento después de su uso:
El indicador de picada está diseñado para ser resistente al agua. No obstante, el indicador debe ser 

secado después de fuertes lluvias y se guardará en un lugar seco. Nunca guarde el indicador en lugares 
muy calientes o cerca de la calefacción, pues podría dañar las baterías. No olvide de retirar las baterías 

del indicador antes de guardarlo.

Instalar una 4 alarma en el receptor:
Encienda tanto el indicador de picada como el receptor. Presionar simultáneamente los botones V y T del 

receptor durante algún tiempo. A continuación activar la señal acústica del indicador que se va a incorporar, 
con una simulación de picada. Si el cuarto LED del receptor se ilumina, es que se ha instalado con éxito la 
cuarta alarma.

Encendido:
Presionar el botón ON/OFF.

El receptor emite 4 pitidos. El LED 

se ilumina durante 20 segundos.

Apagado:
Presionar el botón ON/OFF.

Sensibilidad:
El nivel de sensibilidad puede ser ajustado en 

4 diferentes niveles, presionando el botón S 

repetidamente.

Indicador de Picada:
4 diferentes colores de LED en combinación con 

sonido cuando tienes una picada. El LED se ilumina 

durante 20 segundos.

Volumen:
El volumen puede ser ajustado en 4 

diferentes niveles, presionando el botón 

V repetidamente.

Sonido:
El sonido se puede ajustar en 4 diferentes 

frecuencias, presionando el botón T (Tone) 

repetidamente.

Encendido:
Presionar el botón ON/OFF. 

El receptor emite 4 pitidos.

Apagado:
Presionar el botón ON/OFF.

  Indicar de Picada
● Transmisor inalámbrico integrado
● Control de sensibilidad
● Compartimento separado de las baterías
● Botón On/Off
● Volumen ajustable. El volumen se ajusta hasta cero.
● Tono de luz LED ajustable del indicador / resplandor
● Acabado tacto suave
● Conexión para 2 pilas 1,5V LR1

  Receptor
● Botón On/Off
● Volumen ajustable
● Tono ajustable
● Compartimento de baterías separado
● Con Clip Hip
● Acabado suave al tacto
● Conexión para 3 pilas AAA

Sygnalizacja brania:
Dioda LED w połączeniu z sygnałem 
dźwiękowym informuje o braniu. Sygnalizacja
świetlna powtarzana jest przez  kolejne 20 
sekund. Dostępne w 4 kolorach 
(czerwonym żółtym, zielonym, niebieskim)

Głośność:
Głośność regulowana jest przyciskiem V 
(volume) w czterostopniowej skali.

Wymiana baterii:
Zaślepkę znajdującą się z tyłu wskaźnika należy lekko nacisnąć i ściągnąć w dół. 
Następnie zgodnie z oznakowaniem włożyć do przegrody baterie LR1, 
po czym z powrotem założyć zaślepkę.

Przechowywanie w suchym miejscu:
Ten wskaźnik został tak skonstruowany, aby nie przemakał. Jednakże po silnym deszczu należy 
go wytrzeć i przechowywać w możliwie suchym miejscu. Jeśli odkładamy go w ciepłe miejsce, 
jak np. pobliże grzejnika, należy uprzednio wyciągnąć z niego baterie.

Dołączanie 4 wskaźnika:
Włączyć wskaźnik oraz odbiornik, po czym nacisnąć i przytrzymać jednocześnie przyciski 
V i T. Następnie należy wywołać sztuczne branie na dołączanym wskaźniku. Czwarta dioda 
odbiornika natychmiast zasygnalizuje skutecznie podłączenie wskaźnika.

Czułość:
Poprzez wielokrotne naciskanie przycisku 

S (sensitivity) wyregulujemy w 3-stopniowej 

skali czułość wskaźnika.

Beetmelding:
LED’s geven in combinatie met een geluid 

aan dat u beet hebt. De LED zal gedurende 

20 seconden nagloeien. Verkrijgbaar in 4 

kleuren (rood, geel, groen, blauw)

Volume:
Het volume kan door meermalen drukken 

op de V-knop op 4 niveaus worden 

ingesteld.

Batterij verwisselen:
Open het deksel aan de rugzijde van de beetmelder en plaats de LR1. Plaats de batterijen zoals 

aangegeven. Daarna het deksel weer sluiten. 

Droog bewaren:
Deze beetmelder is ontworpen om waterdicht te zijn. Toch moet de beetmelder na zware regen en 

mist droog worden verpakt en opgeborgen. In een warme omgeving, b.v. bij een kachel, moeten de 

batterijen uit de beetmelder worden verwijderd,

Een vierde beetmelder op de set aansluiten:
Schakel zowel de beetmelder als de receiver in. Druk gelijktijdig de V en de T knop enige tijd in. 

Dan wordt een signaal afgegeven als bij een aanbeet. De 4e LED op de receiver licht op om aan te 

geven, dat de nieuwe beetmelder succesvol is geïnstalleerd.

Gevoeligheid:
De gevoeligheid van de beetmelder kan 

op 4 niveaus worden ingesteld door een 

aantal keren op de S-knop te drukken.

Toonhoogte:
De toon kan door meerdere keren 

indrukken van de T-knop op 4 

verschillende toonhoogten worden 

ingesteld.

Batterij verwisselen:
Schuif het deksel aan de rugzijde van de receiver naar onderen. 

Daarna 3 AAA batterijen in het batterij vak plaatsen. Plaats de 

batterijen zoals aangegeven.

Daarna het afsluitdeksel weer terug plaatsen. 

Inschakelen:
Knop 1x indrukken, dan loslaten.
De receiver geeft vier tonen af. 

De LED zal gedurende 

20 seconden oplichten.

Uitschakelen:
Knop kort indrukken, daarna 

loslaten.

Beetmelder:
4 verschillende LED’s geven in combinatie met een 

geluid aan, aan welke hengel u beet hebt. De LED 

zal gedurende 20 seconden nagloeien.

Volume:
Het volume kan door meermalen 

drukken op de V-knop op 4 niveaus 

worden ingesteld.

Toonhoogte:
De toon kan door meerdere keren 

indrukken van de T-knop op 4 verschillende 

toonhoogten worden ingesteld.

Inschakelen:
Knop 1x indrukken, dan loslaten.
De receiver geeft vier tonen af.

Uitschakelen:
Knop kort indrukken, daarna loslaten.

  draadloze beetmelder
● Ingebouwde zender
● Sensivity control
● Separaat batterijvak
● Aan / Uit schakelaar
● Instelbaar volume, Geluid kan tot “NUL” worden gereduceerd.
● LED licht als interval beetmelder / nagloeiend
● Met soft touch finish
● Aansluiting voor 2 x 1,5V LR1 batterijen

  reciever
● Aan / Uit schakelaar
● Instelbaar volume
● Instelbare toonhoogte
● Separaat batterijvak
● Met riemclip
● Met soft touch finish
● Aansluiting voor 3 AAA batterijen

Détecteur :
Il y a 4 leds différentes qui indiquent la touche avec 
un signal sonore. La led concernée reste allumée 
20 secondes. 

Existe en 4 couleurs (rouge, jaune, vert, bleu)

Volume :
Le volume peut être réglé à 4 niveaux différents en 
appuyant sur le bouton V

Son :
Le son peut être réglé sur 4 
fréquences différentes en appuyant 
sur le bouton T

Changement de pile :
Enlever le couvercle arrière du détecteur en poussant celui ci vers le bas, et mettre 1 pile LR1. S’assurer que 
la pile soit bien positionnée & refermer le couvercle

Changement de pile :
Enlever le couvercle arrière de la centrale en poussant celui ci 

vers le bas, et mettre 3 piles AAA. S’assurer que les piles soient 

bien positionnées & refermer le couvercle.

stockage : 
Bien que ces détecteurs soient étanches, ils doivent être séchés après utilisation et conservés dans un 
endroit sec.  Ne pas stocker dans un endroit trop chaud. Bien penser à retirer les piles avant de stocker

Comment installer un détecteur supplémentaire :
Allumer la centrale et le détecteur. Appuyer en même temps sur les boutons V & T.  Déclencher alors une 
touche sur le détecteur que vous voulez installer. La quatrième led s’allume alors sur la centrale indiquant 
que votre détecteur est correctement installé

Mise en service :
Presser le bouton du bas, puis 

relâcherLa centrale émet 4 bips

Extinction :
Presser le bouton du bas puis 

relâcher

Sensibilité :
La sensibilité du détecteur peut être réglée à  4 
différents niveaux, ceci en appuyant sur le bouton S

Centrale :
Il y a 4 leds différentes qui indiquent la touche 
avec un signal sonore. La led concernée reste 
allumée 20 secondes.

Volume :
Le volume peut être réglé à 4 niveaux 
différents en appuyant sur le bouton V.

Son :
Le son peut être réglé sur 4 fréquences 
différentes en appuyant sur le bouton T.

Mise en service :
Presser le bouton du bas, puis relâcher

La centrale émet 4 bips

Extinction :
Presser le bouton du bas puis relâcher

  indicateur d'èmissions
● Emmeteur Radio integré
● Sensivity Conrtol
● Compartiment de piles
● Bouton de mise en route
● Volume réglable avec bouton de mise en marche- jusqu'à zero
● Niveau du son réglable lumiére diode / lumineux 
● Avec Soft Touch Finish
● Connection pour piles 2 x 1,5V LR1

  rèception d'èmissions
● Marche/Arret bouton
● Volume réglable
● Hauteur du son réglable 
● Compartiment de piles
● Avec boucle de ceinture
● Soft Touch Finish
● Connection pour 3 piles AAA
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Indicazione d’abboccata
4 diversi LED, in combinazione con un segnale 

sonoro, indicheranno su quale canna si è 

verificata l’abboccata. Dopo la partenza, i LED 

resteranno accesi per 20 secondi. Disponibili 

quattro colori: rosso, giallo, verde, blu.

Volume:
Il volume può essere regolato su 4 

diversi livelli premendo il pulsante V.

Come sostituire le batterie:
Aprire il coperchio del vano batterie sul retro del segnalatore ed inserire le batterie tipo LR1. 

Assicurarsi che le batterie siano posizionate correttamente come indicato. Richiudere il coperchio.

Conservazione:
Questo segnalatore è stato concepito per essere impermeabile. Tuttavia, esso deve sempre essere 

asciugato dopo le forti piogge e deposto in un luogo asciutto. Non conservarlo in luoghi molto caldi 

o presso le sorgenti di calore, perché potrebbero danneggiare le batterie. Nel caso in cui decideste 
di riporlo in un luogo caldo, rimuovete le batterie. 

Come installare un segnalatore supplementare: 
Accendere sia il segnalatore, sia il ricevitore. Premere simultaneamente i pulsanti V e T per 

qualche istante. Poi provocare la segnalazione simulando un’abboccata sul segnalatore che 

intendete aggiungere. Il quarto LED sul ricevitore indicherà che il nuovo segnalatore è stato 
installato correttamente.

Sensibilità:
La sensibilità del segnalatore può essere 
regolata su 4 diversi livelli premendo 

ripetutamente il pulsante S. 

Tono:
Il segnale sonoro può essere regolato 

su 4 diverse frequenze premendo 

ripetutamente il pulsante T.

Come sostituire le batterie:
Premere il coperchio del vano batterie sul retro del ricevitore ed 

inserire le 3 batterie tipo AAA. Assicurarsi che le batterie siano 

posizionate correttamente come indicato.

Richiudere il coperchio del vano batterie.

Come accenderlo:
Premere il pulsante una volta, poi 

rilasciarlo. Il ricevitore suonerà 
quattro volte. Il LED resterà acceso 
per 20 secondi.

Come spegnerlo:
Premere il pulsante una volta, 

poi rilasciarlo.

Indicazione d’abboccata
4 diversi LED, in combinazione con un segnale 

sonoro, indicheranno su quale canna si è verificata 

l’abboccata. Dopo la partenza, i LED resteranno 

accesi per 20 secondi.

Volume:
Il volume può essere regolato su 4 

diversi livelli premendo ripetutamente 

il pulsante V.

Tono:
Il segnale sonoro può essere regolato su 4 

diverse frequenze premendo ripetutamente 

il pulsante T.

Come accenderlo:
Premere il pulsante una volta, quindi 

rilasciarlo.Il ricevitore suonerà quattro volte.

Come spegnerlo:
Premere il pulsante una volta, poi 

rilasciarlo.

Ricevitore radio
● Pulsante di accensione e spegnimento
● Volume regolabile
● Tono regolabile
● Vano batterie separato
● Con clip di fissaggio
● Con finitura satinata
● Collegamento per 3 batterie AAA

Kapásjelző:
A LED lámpa 20 másodpercig sípoló hangeffektussal 

együtt jelzi a kapást. 

4 színben kapható (piros, sárga, zöld, kék).

Hangerő:
4 különböző hangerősség állítható a V-gomb 
ismétlődő megnyomásával.

Hang beállítása:
A kapásjelző sípoló hangja 4 
különböző sípolási gyakoriságra 
állítható a T-gomb ismétlődő 
megnyomásával.

Elemcsere:
Távolítsa el a készülék hátlapját az elemcseréhez. Helyezzen LR1-es elemet a készülékbe, ügyelve az elemek 
helyes pozíciójára, majd tegye vissza a hátlapot.

Elemcsere:
Távolítsa el a készülék hátlapját az elemcseréhez. Helyezzen 3db 
AAA elemet a készülékbe, ügyelve az elemek helyes pozíciójára, 
majd tegye vissza a hátlapot.

Tárolás:
Annak ellenére, hogy a kapásjelző vízálló, használat után mindig ügyeljen arra, hogy száraz állapotban tegye 
el és tárolja a készüléket. Tárolása száraz, nem túl meleg helyen, fűtőtesttől távol történjen, mert a magas 
hőmérséklet károsan hat az elemek élettartamára. Amennyiben tárolása meleg helyen történik, úgy először 
távolítsa el az elemeket a készülékből. 

Kiegészítő kapásjelző üzembe helyezése:
Kapcsolja be mind a vevő, mind a jeladó készüléket. Nyomja meg egyszerre a V és a T-gombot. Az üzembe 
helyezendő kapásjelzőn imitáljon kapást, hogy a vevő készülék sípoló hangot adjon. A vevő készülék negyedik 
LED lámpájának világítása jelzi az új kapásjelző sikeres üzembe helyezését.

Bekapcsolás:
Nyomja meg egyszer röviden a 

ki/bekapcsoló gombot. 

Bekapcsoláskor a készülék négyszer 
sípoló hangot ad, és a LED lámpák 
20 másodpercig világítanak.

Kikapcsolás:
Nyomja meg egyszer röviden a 

ki/bekapcsoló gombot.

Érzékenység:
A kapásjelző 4 különböző érzékenységi fokozatra 
állítható az S-gomb ismétlődő megnyomásával.

Kapásjelző:
4 különböző LED lámpa sípoló hangeffektussal 
együtt jelzi, hogy melyik boton van kapás. 

A LED lámpa 20 másodpercig jelzi a kapást.

Hangerő:
4 különböző hangerősség állítható 
a V-gomb ismétlődő megnyomásával.

Hang beállítása:
A kapásjelző sípoló hangja 4 különböző 
sípolási gyakoriságra állítható a T-gomb 

ismétlődő megnyomásával.

Bekapcsolás:
Nyomja meg egyszer röviden a 

ki/bekapcsoló gombot. Bekapcsoláskor 

a készülék négyszer sípoló hangot ad.

Kikapcsolás:
Nyomja meg egyszer röviden a 

ki/bekapcsoló gombot.

  rádiós kapásjelző
● Integrált vezeték nélküli kapcsolat
● Érzékenység állítás
● Elkülönített elemház
● Ki/bekapcsoló gomb
● Állítható hangerő. Teljesen hangtalanra is lehet állítani.
● Állítható hangszín
● LED kapásjelző fény és éjszakai jelzőfény
● Soft touch bevonat
● Csatlakozó 2 darab 1,5V LR1 elemhez

  vevőkészülék
● Ki/bekapcsoló gomb
● Állítható hangerő
● Állítható hangmagasság
● Elkülönített elemház
● Övre akasztható
● Soft touch bevonat
● Csatlakozó 3 darab AAA elemhez

F6000

Ton dźwięku:
Ton ustawiany jest za pomocą przycisku 
T (tone), umożliwia on ustawienie 4 różnych tonów.

  SEGNALATORE WIRELESS
● Trasmettitore senza fili integrato
● Controllo della sensibilità
● Vano batterie separato
● Pulsante di accensione e spegnimento
● Volume regolabile. Il volume può essere ridotto fino a zero
● Tono regolabile, con LED di segnalazione
● Finitura satinata
● Collegamento per 2 batterie da 1,5V LR1

Batteriewechsel:
Schieben Sie den Schiebedeckel auf der Rückseite des Receivers 

mit wenig Druck nach unten. Danach setzen Sie die 2 AA Batterien

in das Fach. Stellen Sie sicher dass die Batterien so eingelegt sind

wie angezeigt.

Danach den Schiebedeckel wieder komplett verschließen.

Trocken verschließen und verpacken:
Dieser Bissanzeiger wurde so entworfen, um Wasserdicht zu sein. Dennoch muß der Bissanzeiger nach 

starkem Regen möglichst trocken verpackt und gelagert werden.

Die Batterien müssen bei einer warmen Umgebung wie z.b Heizung aus den Bissanzeigern entfernt werden, 

wenn Sie diese dort lagern möchten.  

Einen 4ten Bissanzeiger dem Set hinzufügen:
Schalten Sie den Funk-Bissanzeiger und den Receiver an. Drücken Sie nach dem Einschalten 

die V und T Taste des Receivers geichzeitig und halten diese für etwa 3 Sek. gedrückt. Danach imitieren Sie 

einen Biss (bzw. einen Ton) am Bissanzeiger, der zugeschaltet werden soll. Sofort gibt die 4te (grüne) LED 

des 


